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 :r« �nt�k h­�bh �x r¬�v �C v º�J«n�k �t Æv�Iv�h r³�C �s�h �u t
vaydaber YHWH el-Moshe behar Sinay lemor.

1 And the Word of YHWH to Moshe in mount Sinai

o·�f�k i´�,«b h­�b%t r¬�J%t . �r º�t �v�k �t ÆUt«̧c �, h³�F o º�v�k%t ́ �T �r �n��t �u Æk �t �r �G�h h³�b �C�k �t rº�C �S c
 :v��Ivh��k ,­�C �J . �r º�t �v v �́, �c��J �u

daber el-beney Yisrael veamarta alehem ki tavou el-haaretz asher ani noten lachem 
veshavtah Shabat laYHWH.

2. Speak to the sons of Israel and you say to them when y'all come to the land which I gave to
y’all and rest the land a Sabbath to the YHWH.

 :V��, �tU �c �T�, �t ­�T �p �x��t �u W·�n �r �F r«ń �z �T oh­�b �J J¬�J �u W º�s �G g´�r �z �T Æoh�b �J J³�J d
shesh shanim tizra sadecha veshesh shanim tizmor karmecha veasafta et-tevuata.

3. Six years sow your field and six years plant your vinyards and harvest the produce.

 t́«k ÆW �s��G v·�Ivh��k ,­�C �J . �r º�t�k v́�h �v�h ÆiI,�C �J ,³�C �J , À�gh �c �6 �v v́�b �6 �cU s
 :r« �n �z �, t¬«k ­W �n �r �f �u g º�r �z �,

uvashana hashviit shabat shabaton yiye laaretz shabat laYHWH sadecha lo 
tizra vecarmcha lo tizmor.

4. and in the year the seventh a shabat of manditory rest be for the land, a shabbat to YHWH
don’t sow your field and don’t plant or prune your vineyard.

 ,¬�b �J r«·m �c �, t́«k W­�rh �z �b h¬�c�B �g�, �t �u rI ºm �e �, t́«k ÆW �rh��m �e �jh³�p �x ,´�t v
 :. �r��t�k v¬�h �v�h iI ­,�C �J

et sefiach ketzircha lo tiktzor veet-invey nezirecha lo tivtzor shenat shabaton yiye laaretz.
5. the overgrowth crop don’t harvest and don’t harvest grapes of undressed vines a 

manditory year of rest for the land.

ºW �c �́JI,�kU ÆW �rh��f �G�k �u W·�, �n%t��k �u Ẃ �S �c �g�kU ­W�k v º�k �f �t�k Æo�f�k . �r³�t �v , �̧C �J v Â�,�h��v ��Âu u
 :Q��N �g oh­�r�D �v

6. and shall be a shabat the land to y’all for you to eat and for your servant and maid and hired
servant and stranger sojourners with you.

   x   :k« �f?t��k V­�, �tU �c �T�k�f v¬�h �v �T W·�m �r �t �C r´�J%t v­�H �j��k �u ºW �T �n �v �c��k �u z
velivhemtecha velachaya asher beartzecha tiye kal-tevuata leechol.

7. and to your animals and to the life which is in your land you be every increase for food.

g �c �µJ Æh �n�h ÀW�k Úh �v �u oh·�n�g �P g �c´�J oh­�b �J g �c¬�J ohº�b �J ,«,́ �C �J g �c �µJ ÀW�k ́ �T �r �p��x �u j
 :v��b �J oh­�g�C �r �t �u g �J¬�T ohº�b �6 �v ,«,́ �C �J

vesafarta lecha sheva shabatot shanim sheva shanim sheva peamim vehayu lecha yemey sheva
shabetot hashanim tesha vearbaim shana.

8. and count to you seven sabbaths of years seven years seven times shall be to you days of
seven sabbaths of years nine and forty years.
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 oh º�r CP �F �v ÆoIh �C J �s«·j�k rI ­G�g��C h º�g �c �6 �v J �s«j́ �C Æv�gUr �T r³�pIJ º�T �r �c%g��v �u y
 :o��f �m �r �t�k��f �C r­�pIJ Urh¬�c%g��T

vehaavartah shofar terua bachodesh hashvii veasor lachodesh beyom hakipurim 
taaviru shofar bechal-artzechem.

9. and you sound shofar terua in the month seven in tenth day in Yom Kippur sound
the shofar in all your land..

Ætu �v k¬�cIh �vh·�c �J«�h�k�f�k . �r­�t�C rI ²r �S o¬�,t �r �eU vº�b �J Æoh �6 �n%j��v ,³�b �J ,´�t o À�T �J �S �e �u h
:Uc �CJ �T I ­T �j �P �J �n�k �t Jh¬�t �u I º,�Z Cj%t�k �t Jh �µt o À�T �c �J �u o º�f�k v́�h �v �T

vekidashtem et shanat hachamishim shana ukratem deror baaretz lechal-yoshveya yovel hiv 
tiye lachem veshavtem ish el-hachuzato veish el-mishpachto tashuvo.

10. and y’all sanctify the year fiftieth year and call out release of debt in the land to every
inhabitant a Yobel (Jubilee) he is shall be to y’all and y’all return man’s land and man to his

family you return.
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